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Abstract— Nowadays, short videos have played a crucial role in the spread of Chinese culture. However, the [m] i wp [E] 


time and space limitations of short videos pose new challenges to translators. Although the traditional 


2E 2 
complete translation seeks to cover all aspects, it is not able to meet the requirements of short-video subtitle * ae ed 
coe oeo Sie Se ee 
translation. In this paper, the author analyzes the use of seven variation means in the subtitling of short [m]: Fan 
eed pa 


videos about Jingchu cuisine and explores how to use them to break the limitations of the English translation 


of short video subtitles. 
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I. INTRODUCTION 

Short videos are fascinating and have gradually 
become an important channel for Chinese culture to spread. 
However, in the process of short video subtitle translation, 
there are various limitations. Thus, the article will introduce 
the current situation of subtitle translation of Jingchu 
cuisine short videos, the constraints of short-video 
subtitling, and analyze the subtitle translation of Jingchu 
cuisine short videos with the variation translation theory to 
explore how to use variation means to break the limitations 


of short-video subtitling. 


I. CURRENT SITUATION AND CONSTRAINTS 
OF SUBTITLE TRANSLATION FOR 
JINGCHU CUISINE SHORT VIDEOS 


Few Jingchu cuisine short videos have English 


subtitles on major short video platforms at home and abroad. 


Even if they do, they only have machine translations with 


grammatical errors and improper wording, which fail to 
effectively spread Jingchu cuisine and culture and are not 
conducive to Chinese food and culture going global. To fill 
this gap, the author and her team members told the historical 
stories behind Jingchu cuisine by filming the process of 
making Jingchu dishes. The author also edited the Chinese 
subtitles according to online information and translated 
them into English. 

The characteristics of short videos put subtitling under 
various constraints. “There are two main technical 
constraints imposed by the multi-media environment: time, 
and space” (Zoe de Linde, 2010: 9). “Two main constraints 
of them are time and space. Time refers to the time that each 
line of subtitles must remain on the screen long enough for 
viewers to scan it, usually two to three seconds. Space refers 
to the number of language symbols that can fit on the screen. 
Sometimes two lines of subtitles are used, sometimes one” 


(Li Yunxing, 2001: 39). The author found through practice 
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that the length of the short video and the speech speed of the 
voiceover staff have a limiting effect on the number of 
words in the subtitles and that a short video of one minute 
or so can accommodate about 240 Chinese characters or 


about 120 English words. 


Il. VARIATION TRANSLATION AND ITS 
MEANS 

“The criterion for differentiation of complete 
translation and variation translation is the degree of integrity 
of the content and form of the original work” (Huang 
Zhonglian, 2002: 5). “Variation translation is an activity in 
which the translator reproduces the contents of the original 
by means of such variation means as adding, omitting, 
editing, narrating, condensing, combining and altering 
according to the special needs of specific readers under 
specific circumstances” (Huang Zhonglian, 2002: 66). 

Huang Zhonglian (2002: 67) points out that “adding 
refers to the increase of information on the basis of the 
original work; omitting refers to the overall removal of the 
information of the original work that is not needed by the 
readers in the translator's opinion; editing refers to the act 
of organizing and ordering the content of the original work 
to make it perfect or refined; narrating refers to 
paraphrasing the original content, which is to take the 
meaning from the original work; condensing refers to 
conveying the information of the original work in a very 
condensed way; combining refers to the combination of two 
or more parts of the same kind or with a logical relationship; 
altering means making obvious changes in the original work 


such as changing the content or form or even the style”. 


IV. VARIATION MEANS USED IN SUBTITLE 
TRANSLATION OF JINGCHU CUISINE 
SHORT VIDEOS 

The limitations of short-video subtitle translation make 
the complete translation inappropriate for the subtitling of 
Jingchu cuisine short videos, so the author adopts variation 
means in translating ten dishes of Jingchu to break the 
limitations of short-video subtitling. 
1. Adding 
Example 1: WdbAS HE’ AP A al”. 


People in Hubei (a province of east-central China) call 


99 66 


“meatballs” “yuanzi”. 

Example 2: Wk 44F2A KR ARN Za... 

It is said that Guan Yu, a famous general during the Three 
Kingdoms period (220-280 AD), accidentally lost the three 


prefectures of Jingzhou. 


Huang Zhonglian (2002: 94) points out that “the ways 
of adding can be divided into three kinds: interpretation, 
commentary, and writing. Interpretation means elucidation, 
which is the explanation of a certain part of the original 
work in the translation. The general reason for interpretation 
is that the readers of the translated language do not know 
much about certain contents of the information they 
receive”. Considering most readers of the translated 
language probably do not know information about Chinese 
places, historical figures, dynasties, and ancient texts, in the 
above two examples, the author adopts one of the methods 
of “addition”, “interpretation”, to explain Chinese unique 
words. At the same time, taking into account the time and 
space constraints of short video subtitle translation, the 
author only added the main relevant information of the 
words. For example, for the Chinese place name “Hubei”, 
the author only introduces its location in China, without 
describing more details about it. This not only allows 
readers to understand Hubei but also does not exceed the 
word count or length limit. 

2. Omitting 

Example 1: 14 È REBIT HH HEFE ABC HH ASR”) 
RR, HPA RE T EEU A T ITA, 
Rb Se CER... 


and 


bau 


...local officials asked chefs to use lotus roots to make a 
delicacy with lotus roots invisible. One of the chefs mashed 


the lotus root and made it into balls. 


Example 2: (hie RG Ed ES ABE. FRA 
22H pt Vil Se aS ARGEMA EK ae EE, A AS 


ANS S| E AE Ik 
They built traps beside the city wall at night and ordered 


chefs to cook a hundred chickens in a large pot to lure 
Caocao's soldiers to attack overnight. 

“From the reality of translation, the need is the initial 
driving force of translation activities, and any information 


that directly or indirectly matches the reader's needs to a 
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high degree can be retained, while any information that 
deviates from it or has little relation with it can be discarded” 
(Huang Zhonglian, 2002: 95). In the author's opinion, what 
the original text wants to emphasize in Example 1 is how 
the chef made a dish of roots without seeing roots. Therefore, 
the specific practice of the chef is directly translated, but the 
translation of “#03 J... 777%” or “thought of a method 
of” and “FE -L» = EE” or “cooked carefully” are omitted. This 


allows readers to understand the key information through a 


concise translation. In Example 2, “# P” or “in the army” 
is what readers can think of according to the context, so 
there is no need to translate it. “3448” or “slaughtered” is 
also omitted as slaughtering chickens happens before 
cooking chickens and it is not such an important step as 
cooking. The “3AM MK” or “the strong aroma of 


chicken soup” is omitted because it is mentioned again in 


the following text, and readers can easily understand by 
common sense that it is through the aroma of chicken soup 
to attract Cao's army to attack the city. From the above 
analysis, we can see that omitting can effectively break the 
constraints of time and space of short videos without failing 
to convey the key information of original texts. 
3. Editing 
Example 1: H EBUR, ABA MARAE 
FACE AAS) SH, aK TELE ab E40 A 
Z, FR ABR, Se Re: "Zee. 7K 
ae. Bie. AA HE5 KA EK KK 
RK: PABA AINE.” ARPANSA BEIT 
K. 
Edition: J= EIT, IK KENA E LAS, 
EA A AAR, TK RM KE: PARA A 
WZ...) BRPAW RSA HEREA R. 
Example 2: AZ ARK EL-TPBEBIGK, ARBAT 
ABS GD, LEWC RE EREA, PE 
ZB, BERISI mM SM SY. Wk o 
WEAR: TERRA, WERSIAT Atheist, AM 
E-BICEIAS, RER SB. WK AE o 
Huang Zhonglian (2002: 95) points out that “the 


Hl 


purpose of editing is to make the main idea more distinct, to 
make the content very clear and concentrated, to give a clear 
and deep impression, to make the content serve the center, 


and to organize the original material according to the needs 
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of the main idea”. In example 1, “= [EIF or “in the Three 
Kingdoms” can indicate that the people of Gong’an have a 
long history of eating beef, so the first sentence conveying 
the same information was removed in editing. The sentence 
“TK KYR É: "Aiea. okie. He. PAA Se 
IKEA FALSE HK? ” or “Zhang Fei said that the land, water, 


and grass of Gong’an are great. People asked him about the 


relations between grass and rice planting” is also removed 
while editing as it fails to clarify the link between grass, rice 
plants, and Gong’an beef. Instead, it weakens the link 
between delicious Gong’an beef and handing in the most 
grain. Thus, the author removed it to make the historical 
source of the delicious beef clearer and more explicit. In 
Example 2, “A 2B æK EAEk” or 


“Gong’an County is an important dock of Yangtze River” is 


not very relevant to the modern dock workers' custom of 
drinking morning wine and eating hot pot, so it is deleted to 
make the story more focused and reduce the length of the 
original. 

4.  Narrating 

Example 1: Arb LORYiMea KRE, YER, 7 
TIEN T PEE RRK. 


It has been said that people don't want to leave after eating 


the lotus root from Honghu Lake, the largest pollution-free 


freshwater lake in Hubei Province. 
Example 2: Matk — OIER, WRF fh, aN, 
WEER, WERE KELE 


o 


There is a saying:” With a sip of good wine and a piece of 


dried fish enhancing each other’s taste, you will find the fish 


crisp and the mood happy. 

“The narration is based on the content of the original 
work, changing the form of the expression of the original 
work, and always using narrative language to convey the 
content, so there are extracts and edits, and more 
generalizations. It is characteristic to give up details and 


seek roughness” (Huang Zhonglian, 2002: 95). For example, 


in Example 1, the author does not translate “K Mf” or 
“the fish of the Yangtze River” and “7A: A” or “gifted 


scholars and beautiful ladies” according to the original 


sentence, but translate the sentence into “people do not want 
to leave after eating the roots of Honghu Lake” to convey 


its core meaning. In example 2, instead of translating “ff Hy 
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Sail 


%%” or “the fish improves the joy of drinking wine” and 
“FEER” or “the wine reduces the fishy taste”, the author 


translates the meaning of the sentence, namely eating fish 
and drinking wine can make both fish and wine taste better. 
The details of how fish and wine interact with each other 
are omitted, but this not only conveys the main meaning of 
the original text but also ensures the brevity of the 
translation. 

5. Condensing 

Example 1: "KMAT BEAR AKANE, th AT EOF 
IER, ÆRA BFA Ko 

It is nutritious and can be served as a dish or snack. 
Example 2: FÆ, A(M(ETR ARISE, JET E TA AY HE 
PRE PAH OR, BEES, FA aR Aa, Ze XC BEAD fa Pe eee 
FA, APAFA E AERA MFE”. 

Therefore, they gutted, washed, salted, and dried the fish in 


w 


aS 


the sun, hence the name “Sun-dried Fish”. 

Huang Zhonglian (2002: 95) points out that 
condensation is “to introduce the core content of the original 
work in a very small space”. From the above two examples, 
we can see that the underlined translations convey the 
information of the original texts well in a condensed way. It 
is easy to find that the translations are much shorter than the 
corresponding original texts, which effectively breaks the 
time and space limitations of the short video. 

6. Combining 

Example 1: "AZERA, WIARA ZE, th 
MAPA PY, PP ER RT E P RAKA HI EH 
UE, EH EERE (2014 EWE) o “A 
FARSK E KAR EAN KR IRER... 
Combination: "AFA", tA PA, ÆW 
AA TAL ARE RT EH E FB et Bh 
(2014 BALE) 0... 


“One reason for the combination is that the original 


T 


Z 


aas 


work is improperly structured and unrefined, lacking in 
organization, and what should be put together ends up in 
two cuts, mainly at the level of sentences, sentence groups, 
and paragraphs.” (Huang Zhonglian, 2002: 96). In the 
example, the last sentence is closely related to the first 
sentence, and both of them are about the name “Gong’an 
beef”, so they should not be divided into two sentences. The 


author thus combined them before subtitling to ensure the 


correct and clear organization and make the original text 
short enough without leaving out the original meaning. 
7. Altering 

“In general, the six means mentioned above are all 
included in the list of the alteration that is singled out as a 
category to emphasize its characteristics. To alter means to 
change, to make a significant change in the content or form 
of the original work” (Huang Zhonglian, 2002: 96). This 
translation practice is mainly about the change of content, 
which can be seen from the examples cited above. Thus, the 


author will not give more examples here. 


vV. CONCLUSION 

This paper introduces the current situation and the 
main limiting factors of the English translation of Jingchu 
food short video subtitles. It also analyzes the variation 
means used in the subtitle translation of the short videos 
with the variation translation theory. Through the above 
examples and analysis, it can be concluded that the variation 
means of adding, omitting, editing, narrating, condensing, 
combining, and altering can break the limitations of the 
English translation of short video subtitles effectively while 


retaining the main content of the short videos. 
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